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Shantipatha QllPcWI6 



3* ^ HIcJcJcJ I ^ ^ff 3p^> I 
^ cff4 ch<o||o|^, | 

$> QTT^T: STT^cT: STT^cT: I 



May (the Almighty) be favorable to both (the teacher and 
the student) of us together. May (He) protect both us 
together. May the learning of both of us be lustrous. May 
we both not hate any one. Om Peace Peace Peace. 
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iWr ^rf^a ^ r ci ^mnr ^rrf^a mih4>ch s i 

pathato nasti murkhatvam japato nasti patakam \ 
mauninah kalaho nasti na bhayam casti jagratah II 

TO- To study, Jj^cci- Stupidity, OT"- To recite, mttt- Sin, 3=it^T- Silence, 

<*>cH£- Quarrel, 3T^T- Fear. 

^r + arf^a = ^TTfer, tj + arfer = ^nfer i 

One who keeps studying shreds stupidity. One who keeps reciting (scriptures) 
abhores sins. One who observes silence does not quarrel. One who keeps 

awake has no reason to fear. 
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qcf cRrf^T dc$^<H cjg": g^t «clcT I 
ilNvToil^ld dc^l^d ^T *JET cT^T 1 1 

purve vayasi tatkuryadyena vrddhah sukhl vaset \ 
yavajjlveta tatkuryadyena pretya sukham vaset II 

tJ^T- Earlier, previous, cRRT- Life, cfg"- Old age, ^J<sm- Happy, 

tfc^T- After death. 
dcT + ^^ffcT + ^T = dr^fr^T, ^TcJH + 3f[c^T =i|Ncroilcld I 

One should do that in one's earlier life by means of which one would live 
happily in old age. As long as one lives one should do that by means of 
which one would be happy (even) after death. 
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^jfET <KII<nH q^ra" ^3TT ^Ic-iloicntHQ 1 1 

gate' pi vayasi grahya vidya sarvatmana budhaih I 
yadyapi syanna phalada sulabha sanyajanmani II 

cRRT- Age, ^IT^JT - should be acquired, fcRJT- Knowledge, ^TcfFJFTT- 
Wholeheartedly, ftf- Wise, W^- Fruitful. ^pW- Easy, 3G=Q- Next, 

olc-dHci- Life. 

s 

^ + arfer = ^fer, zrf^ + arfer = ^rfer. ^nrr + ^r = ^rtt^t, 

*TT + 3ic-^o|c-«HP = >HI<^M^HPl I 

The wise should wholeheartedly acquire knowledge even when they are 
advanced in age. If it does not yield fruit (during this life) it will be easier to 

get it (the knowledge) in the next life. 
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^ ^ ^T fcRT Vfi d^-<Hld v < ^^CRt aqctcT 1 1 

sukharthah sarvabhutanam matah sarvah pravrttayah I 
sukham ca na vina dharmam tasmad dharmaparo bhavet II 

*TcT3JcT- All beings, ZTH- regarded, *TcT- All, ^cJTT- Activity, ?£Ei- 
Happiness, Ntrii- Without, £OT- Good conduct. 

All the activities of all beings are regarded as meant for happiness. And 
happiness is not possible without good conduct. Therefore, one should 

always resort to good conduct. 
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^ 3?f ^r 3j5f m^r ^ «H<Hi«iift) i 

tfRT QFR# ^cRT ^TTf^ fcTRTTC cRg?rf*ficT: 1 1 

jale tail am khale guhyam patre danam managapi I 
prajne sastram svayam yati vistaram vastusaktitah II 

olcH- Water, dcH- Oil, <Mo\- Wicked person, ^SJ- Secret, m~?- Proper, <AM- 
Donation, gift, tfRT- Intelligent, QfR^"- Knowledge, 3=cRW- Own, fcRxTR- 

Spreading, cf^HcT:- Object, 3l[?b- Power. 

3=FTTc^ + 3Tf£T = <H<HI<l|ft) | cJ^cT: ?T%: cJTcJSTf^: I 

Oil (put) in water, a secret (divulged to) a wicked person, gift (given to) a proper person 
and knowledge (imparted to an) intelligent person, these things spread on their own 
due to the inherent power in each object although they are small (in the beginning). 
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cfi^IT cR^ ^t 2TTHT fcfH ftcTT ^cOT I 
GrTFSJcTT: $HRKO>Pd filBI<nHfJlcA 3MT: 1 1 

kanya varayate rupam mata vittam pita srutam I 
bandhavah kulamicchanti mistannamitare janah II 

cr)c-i||- Bride, girl, ck^cI- cJ-cR- To look for, ^T- Appearance, 3TRJ- 
Mother, fcTcT- Money, ftcj- Father, -^^l" Learning, ^HF^- Relative, 
yen- Family, $M3>f?Vl- ^isp- $M3>- To want, to wish, IJHglc-c-|- tasty food, 
^k- others, fi^l^W + ^ = R^lc-dfJlcA I 

The bride looks for (beautiful) appearance. The mother (desires) money. The 
father (looks) for learning. Relatives want a good family. Others look 

forward to dinner. 
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^rczfr f^ ^ciidicAQ Rbztt w^[ crailcram 1 1 

jalasekena vardhante taravo nasmasancayah I 
bhavyo hi dravyatameti kriyam prapya tathavidham II 

ofeWcf) - Sprinkling of water, cTtpFcT- ^^-cptr- To grow, cR> - Tree, 

3TQ3=T^T- Stone, >H>^- Heap, £[c2T- Good object, £^T- Worthy object, 

cTSJncTSl- That manner. 

Trees and not heaps of stones grow by sprinkling of water. An object of good 
quality alone becomes a worthy object when it is processed in that 

(specific) manner. 
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3Tctq4 dcwiuflft sr ^Wi^l Pcj^^ 1 1 

yo yamartham prarthayate yadartham ghatate'pi ca I 
avasyam tadavapnoti na cecchranto nivartate II 

^RT- Who, 3T2J- Whatever, ^2^- g 3T^T - To desire, ET^ ETC- To strive 
for, 3TcR^W - Certainly, 3WIUh1Q 3T3T + 3TFT - To get, ^T^T- Tired, 

Qciclrl- f^t + cJcT - To return. 

*ot + arsfar = ^msfar, er^t + arft" = tid^HH, a^ s + ^ciiunlft 

dcicllUH^, €fcT + ^T^T: = ^STF^ | 

Whatever one desires and strives for, he certainly gets it, provided he does not 

return (mid- way) because of being tired. 
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Rifted fS^rfS^^RG^afr ZT^T i 

^Rftsft" ZT^cT W cTcftstZTTSTT J|fli|>tfl 1 1 

girirmahan girerabdhirmahanabdhernabho mahat I 
nabhaso'pi mahat brahma tato'pyasa garlyasl II 

f3tft- Mountain, ZT^T- Great, 3Tf§*J- Sea, ^T3T- Sky, sT^RT- Brahman, 

3TT3TT- Hope, ^TfT^Rfr- Greater. 

The mountain is great; greater than mountain is the sea. The sky is greater than 
the sea. The Brahman is greater than the sky. Hope is greater even than the 

Brahman. 
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•$ ttct ^Fzfr fcmfc ^R^t *fr ^r g>^ i 

c^dc^<WUd<H f^t ^ ^T SilddlcH I 



sa eva dhanyo vipadi svarupam yon a muncati I 
tyajatyarkakaraistaptam himam deham na sltatam II 

£FZT- Commendable, fc^- Difficulty, T^T- Own nature, ^Jo^t- ^T- 
To abandon, c^lv^- To abandon, 3w- Sun, 3^"- Ray, cRT - Heat, 

f^T- Snow, ^- Body, SflddlcH- Coolness. c^Mfcl + 3lfet: + cT?OT = 

He who does not abandon his own nature even in difficulty is really 
commendable. When heated by the rays of the Sun the snow abandons its 

own body but not coolness. 
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^ ^ ^ 5 : ^ ^ ^rf^^fcr 2fM 1 1 

tadevasya param mitramyatra samkramati dvayam I 
drste sukham ca duhkham ca praticchayeva darpane II 

0*0 J. m/ A. 

tR-Real, f3RT- Friend, ^T- Where, ?T?Pmtct- ^t+?TOT- To reflect, 5^T- 
Both, TE- Seen, ^sT- Happiness, ^:^sT- Misery, g^fr^RIT- Reflection, 

c;mui- mirror. 

^ + UW + 3FFT= d&cllHi, Ufcfc&RTl + §V = WfcfcmJcT. 

He is the real friend in whom both happiness and misery (of one) are 
reflected as soon as he is seen just like a reflection in a mirror. 
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d£Jlcc]f?lcUI ^t $t f^JTcRTTCHT I 
SH^U^dl^d,*^ d^cHH^clQ || 

tungatvamitara nadrau nedam sindhavagadhata I 
alahghaniyataheturubhayam tanmanavini II 

d^JIccJ- Height, ^TT- Other, 3ffc- Mountain, f^F*J- Sea, 3PTTSJHT- Depth, 
3H£UcTli|- Insurmountable, ^cj- Cause, 5£RT- Both, (Hdf^cJd- Intelligent 

person. 

A mountain has height, not the other one (i.e. depth). It (i.e. height) is not 
there in the sea but depth is there. Both (these properties) which are the 
cause of being insurmountable exist in an intelligent person. 
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UTT^F^SHJcAclMI: cfiRT cZRTT 3}crf^T *T I 
«H$K*WT: ^Tf^PdBPd ^ PUl^cHI: 1 1 

prarabhante'lpamevajnah kamam vragra bhavanti ca I 
maharambhah krtadhiyastisthanti ca nirakulah II 

mT£FrT- U+3TT+T3T- To undertake, 3To*r-Small, 3T^T- Ignorant, 

cr>i<HtH -sufficiently, c^RT- Engrossed, <H£K<J-3T- Giant undertaking, ^cT^ft- 
Determined, fclBPd- T^JT-frTH- To remain, Pl^l^cH- Unperturbed. 

Ignorant people undertake small matters and are completely engrossed in them. 
Those who are determined embark upon giant undertakings and remain 

unperturbed. 
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3TT?5^fr R|<KJ«Hl5|lPl TTQilc-Hftl ^T TTQ^t 1 1 

khalah sarsapamatrani paracchidrani pasyati I 
atmano bilvamatrani pasyannapi na pasyati II 

^eT- Wicked person, ^PT- Mustard seed, *R- Other, f&5f- Fault, q^^rfct- ^T- 

ETW- To see, 3TTr?^T- Own, RTe^T- 8//vo fruit. 

W9*m + Jfftr = vwcrrifi) i 

A wicked person can (easily) detect in other faults as small as a mustard seed. 
However he does not see his own (easily detectable) faults as big as bilva 

fruit. 
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ara^t^ 3l3cT 9^t^T3T 3WTSJ *TT*pTT 3rtcT I 
3T^cT cfig$ 5T^T >Hr^Hlof|chc||^cHcH N 1 1 

akrodhena jayet krodham asadhum sadhuna jayet I 
jayet kadartham danena satyenalikavadinam II 

3T9F>t^T- Not being angry, oRfcT f^T - To win, ^rtTSJ- Anger, 

3WT5- Wicked person, *TT*J- Good, 3^- miserly, 5JRT- Gift, ^Tc^T- Truth, 
arflcbcJlftd-Aliar. ^=^7 + 31eflcbcllftcH<H = HcJH/cf)4>c//QHJ{ I 

An angry person can be won over by not being angry. One should win over 
the wicked by means of good deeds. A miser can be won over by giving 
away (gifts). One should defeat a liar by speaking truth. 
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didcr-diti f^ ^r^Tcfr d^cj^cb arra^T 1 1 

naprstah kasyacid bruyat na canyayena prcchatah I 
janannapi hi medhavijada valloka acaret 1 1 

i^JS"- asked, sj*Hd-^- To speak, ^T- Not, JF^TT^T- Improper way, <J*15cT:- 
WM3>- To ask, oTRcT- ?TT- To know, ^TTfcf^T- Wise person, oT^- Ignorant, 
3TT^T 3TT +rR - To behave. W + 3fr=Z77$k = zllc-WJ<H, &mw+ 3fffT= 

^of/Herri®, ZTZcTd + cTtcjT = J£clctf% I 

One should not speak unless he is asked to do so. Nor should he speak to one 
who asks in an improper way. In this world a wise person should behave 
like an ignorant man although he knows (many things). 
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Pc|"|U||i| d*M*WI d<H>KI f£ RrWcT: 1 1 

yadevopanatam duhkhat sukham tadrasavattaram I 
nirvanaya tarucchaya taptasya hi visesatah II 

JtRcT- received, ^ : ^- Pain, ^sT- Happiness, T^TcTrR- More pleasing, 
Qcfiu |- Comfort, d****WI- Shadow of a tree, cW- Heated, fcRlWcT:- 
Especially. V7T+VcT+ 3V<Hd<H = v£cl)ij<Hc1<H, c7c( + Wcldt<H = 

The happiness obtained after suffering pain is more pleasing. The shadow of a 
tree is more comforting to him who is scorched in the heat (of the sun). 
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uQcJjol fcPtff ^T ZTH: ^ *Rwjft 1 1 

anukule vidhau deyam yatah purayita harih I 
pratikule vidhau deyam yatah sarvam harisyati II 

Slcrj^cH- Favourable, fcrf^T- Fortune, fate, c^W -2TT- to give, ^TcT-- Because, 
4^Rldl- qj- To fill, 5ft"- Lord Vishnu, yfa<fcH- Unfavourable, *TcT- 
Everything, ^ft^lcl- *?- ?T-To take away. 

One should go on giving when fortune is favourable, because Lord is the 
supplier. One should give away even when fortune is not favourable, 
because (fate) is going to take away (everything). 



Wednesday, May 05, 2010 sanskrit.forum@gmail.com 20 



Subhashita 89 



cjj^di«r fJrsr fcpsf^at ii±fi<£isi<H 1 1 

parokse karyahantaram pratyakse priyavadinam I 
varjayettadrsam mitram visakumbham payomukham II 

tRt$T- Behind, chl ^^ killer of work, ^c^TST- In front, ft) <Mc||fccH- Sweet 
speaker, cr^tH- cm- To abandon, cTlTSr- Like, f^R- Friend, fcpsr- Poison, 
5>^3T- Pitcher, tRfaj^- with milk on the surface. 

\ \ \ 

One should abandon a friend who causes harm (to one's work) behind one's 
back and speaks sweet words in front of one, like a pitcher filled with 
poison, containing milk, only on the surface. 
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3T^T Jjuildi tfTFT^ ^T^T ^JT ^RT: I 
ZjTTTT ZRJSJ ^dcdl^l: ^a^TT ^ c^T cJTSJT | | 

#Ao gunanam praptyartham yatante bahudha narah I 
mukta yadartham bhagnasyah itaresam cakakatha II 

^-Quality, mpT^T- To get, to acquire, i|d^cl-^cT- To put an effort, 
cT^TT- Mostly, ~5^[\- Liberated souls/ pearls, £R^T- Broken, 3TTT3"- Mouth, 

?cR- Other, 

How many efforts are put in by people to acquire qualities? Even the muktas 
(liberated souls/pearls) have to get their mouths broken for that purpose. 

What to say of other people? 
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yi>Hi4Rn^2frsf£r ^^fr ^ ji^wcI i i 

gunaihrgauravamayati noccairasanamasthitah I 
prasadasikharastho 'pi kako na garudayate 1 1 

^- Virtue, ^fkcT- Greatness, 3TRTTf^-3TT ^U- To come, 3^h- High, 3TT^T- 
Seat, U Rn5- A palace, f§ttsR- Top, cfflcT>- Crow, *R£- An eagle. 

5^' JJtlccltH 3JWTf$- JJuyffirdiHWlfcl, ZT 5z#: STRATA Jflf^T: - 

uwidHi ffimzr - uiwdRtmzr, wwtftmt f?&f? $f$- 

One becomes great by means of virtues not just by occupying high seat. A 
crow sitting on the top of a palace is not regarded as an eagle. 
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